(BR%/—F]

YiretT/R L UCORIER  —YiEHR L BIRROBGR—~

NEF S i

1. BRI

NET VAN EBREY - THEUNGVERICHD . TORREHIERAVREZITETHS,
EMHRPICESREXENFEL. BEOFHBELUNTEIN TV R LDOEFAERIC KRS, KIiFE
BHRIEELTOVERVED, —RARGENVRALENZIIMNEC LIZEEAERFIRETHA DS, £
NEFRER S LOZONBIRTH S, SHATI. /—IWXEETETAHFRE LTRZEOMRIC
BROBENEEEDN TV,

BASUEIGEEFRUEE &, £AFRGERAELEDNS L5, S TRMRSEOZEL LG
HYNBARBICHREN TS, DOTREERI NS X TIREIDED ORFEZEL THM, BET
EHFHIOEENRTLEINTEEGLTEELTOFRNTS L >R H B, TNRIEEBEBFLW
Do T E T~ A F RIc7x 5 K. ﬂl@%@ﬁ%hé%Aﬁ$0§<&okaw’“%?ﬁﬁbm
TEBONMEHNGE L, ETTIONRICBNT, BIREEMAD. FLTHREYERERZEDES
REARIC B B DN EFES THIZW, %Lfiiﬁ& RORERZBE T2 LicT 3,

2. BERER LR

e & 3FERRNBRD L, SHEZHRIZEEORBTLEDL I IISHT 202K EDTH
%, TOBEREIE. BFRIIATEED ? RAJRED ? LWV D FIED b HFET 5, BEIRAAEERIE. S0
YOH (DEDEFIZED) FEZERICTFAD & T2LTAERTVE, ZORME LT, ER
DEMBEIIARATRETH D, LB ULZAEVICEREF OO TXEHN—H LRV, BELE
RTHIRETAREE VS L TAIKH B,

IhERIRYT 5728, 2222 —%— (Koschmieder) (BRI EBEDARDOH T LD B1EE
KDWTEZ, BHETEZLDORIBRTZ2DTH, FHLDODOBERIT T L, HRATGELTELD
WEIRRATRETH B & Lzs VALK G. L—F > (Mounin) &, REFEZEDORROEN LS /D@

ARG TR 14 EELFTAZAXERETREERBRICESWTB A28 DTH B,
1) E. Koschmieder, “Das Problem der Ubersetzung.” Heidelberg (1965) . In: Wilss (1981) pp.48-59.
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LD ZDOOMMEMN. B (BEDTHICHBRFZERDHT T &) ORREEZIHT TS &L,
%%%c‘:@ﬁ%b‘ﬂﬁ’é‘%)ﬁﬁbzﬁél LICKOBIRATREIC A5 L LT3, 2 EOICEIR%ES5E
ZRREA, SR ETzav—> « ¥—237 V> (Roman Jakobson) i %2 SN SHIDEFENDEH
g, —SFHICEBA /t—‘/%_iéﬂﬁﬁir}go)ﬂﬁ/z@: REMICEEHZTIC. Avbe—TULE
ICBEMA S CeEERT S, ¥ DF0. THREIRIOEREN LB AvE—VEBTI—F
L. BETS] LD L THB, TLTHREIZESIM LS \OFRZERL. FhICIZRD
3DDEALTHDBEY—ITYV VEED,

1) SRRABR—C LIF0ESERUEEBOMOTLES THRIRT 5 £, (VX rewording)

2) SEMBR—C LITDESEMOZTETHRING 5 &, (BHER translation)

3) IEEMBIR-—C LD ERC EIITHRVESKROILBICK > THRIRT S L, (BLE
Z intersemiotic translation)

ZLTY—a7 V- EMOMEZR L. SEFOPICHRGZMEDT B DICKWNCERKL
feON1—T 2 « 4 4 (Eugene Albert Nida) TH 5, ' A XIIEEHREL LT, BRLE
BERELANS. BIROAERICEELNERZEZ HDOICEHMLICATH S, +1 X ORI,
HREROEBRRE O /— L - F3 LAF— (Noam Chomsky) DEREFEIENS FOER%E
BOTHBEEbN5,

FAZGF a ARF—DETIVHIERENEE L 555 (FiB ZMFHEL. EELIZVWERE (R
FB) ICO—FMEd2FIEEREL T NB EEZX S, FaLAF—DHE, FBEBEICETRAIEE
HAL. KBBEZENT 20N, FAHEThz¥mEicd s, CNAETEE TH S, 745D
BIERET IV T TER8) THER] O3 DOhEM->THD JTEB] & Mo ORRELCE M
X OLTzIVTHEIEbN, BIREEIEE LIV EEOHEDHERICED L TRXICEEZMZ %
DTHB. TOKXIITFT A XL > TEELGRT, SENRELERBEEZIFED LIF5ickhsi
BRTRENERED S TH B, TORIITIRD 3 DOBMNH 5,

1) TEARFEMEFELDL
2) XHOBERBOIARTOEBREL > ELERIZSEFRWVETERLTNSEX
3) —DODBNLIEXE LTI RTOXRELERPIHRNEE TEA TS

FA ZOFEFBRBET IVERD &K D155,

2G. Lh—F v, (BROER) FHBREMR R SAHARME 1965 £ p.28l.

Yav—rev—aT7 vy, [BROSEEMAIEICOWT) [—REEE) BH - &K - BIg - AR BR
HTTEE 1973 F

VFIAE=F 4 RN—=T T2, BRI EE— RE - AR R WSt 1973 &
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A (FEE B (RSB
| 1)
(534 (FRERD
i |
X —— @) —— Y
1) 54— % BiEE A DERTEMEE STENRIG L BRAOBKOHED 5T 5.
2) BEB—TONH LEEMEBREDFEDOHT, A EHEND B EEBITEE 5,
3) MR GBS BME, BEEL LTSAENMHERTE 5 UCBRICHR LSBT,

<F A ZDOEFI>

[ BEEORSUC X B EAMEXDH ] [ of % & DAIDH ]

1) John hit Bill. (K-2) KBRS | the foundation of the world
2) John gave Bill a ball. (K-3) WITEFR © (God) creates the world (K-2)
3) John s in the house. (K-4)

4) John is sick. (K-5) KERHE | a word of truth

5) John is a boy. (K-6) WATE © the word is true (K-5)

6) dJohn is my father. (K-7)

TDFTAZDETNVZBER L, —DOEXMDHAREICRHE N 288 % SO IERD K S ICEHAY
%o

“He is stiff-necked.” K iz
O.T. T.T.
A R
T
M1 M2

O.T. =JR Y (original text), T.T. =FRX (translated text) , A =747 (analysis) ,
R =FE# (restructuring), M ={zENZA (message) , T =¥z (transfer)

Y RUERE. MEROEHE TR ER ) Hal BISTH 1978 4 pp. 55-57.
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“He is stiff-necked.”
d
e R&F. 3 AR BEE. B
Com. A - GG wererrreseniiesiiienenanes 55 (copula)
A stiff-necked - FE&: [HHE%] OE M1

#% (< He)
FREEOREIR--- THs (<is)
R HE% (< stiff-necked)
EREEDEF--- " Thd mEEK
l
Log - ®ix mE TH5
Adj BE-AE (K
Sty - THB-72 (OB
l
Milsa5R~z ]

FA ZDOTEM & 0D BERICIE SRS < Ot HIH S 5, TEMEHR LT FEMEIS NI RATRETH B &b
FEME VS EZARBERRZRENTVED, ZOMMNIHEL TH S, LHMLIDFTA XOEHIITA
T 4 CEERRBIERIE BICKEREBEEZ BT L LD, HOHRBTILI ATENEEIRICE L
A2 aVE—-FROBNGBENLTEDTH S, A. /43— (Albert Neubert) Ciﬁ]ﬁf\'
ZIESEET VA NDELFLEESET VA MDELFEDOBORT V¥ VisBRERR
EHEL, EBELFES LEESOTH-> T, SEBEI LEHERIOTRRVET S, £z 0. 7‘,1—7‘
(Otto Kade) 3BIfR% MENSEOAENXERABEHEREL DD, BEMHREB UKW THES
EBTEXHADC L] L, [HIERENAL }:L‘i LDEEZ D, O [BERENM] Lk, TESSET
JARDS B0, HESET VA FOHDICEBEEHZ OGNS 2R/NBDTHD . ThHABRRKRITTOD
REOZMEEZIT] LLTWVWS, %L’Cud)ﬁﬂéﬁ'ﬁm%%xéif‘\ 5 DDOEfE) & L 7z
(L TS TRBHG, B3t 1S, T ostis, | dEais), &5 W. 25— (Werner
Koller) (37 #izsd, BEASE T /AN BESE T/ A MOBEFESHL. EESL, XES3L
IR EDOBREBMYE S LEERTOL &), THIRGHE] 2E X ¥ chid/Ro—ic 1) 5%
W, MMV FTDLTVTERIELED ET2ERNGEREDTH S,

®’ A. Neubert. “Pragmatische Aspekte der Ubersetzung.” Leipzig (1968) In: Wilss (1981) pp.60-75.

" 0. Kade. “Kommunikationswissenshaftliche Probleme der Translation.” Leipzig. In: Wilss (1981)
pp.199-218.

®> W. Koller. “Anmerkungen zu Definitionen des Ubersetzungs ,vorgangs “ und zur Ubersetzungskirstik.”
Heidelberg / Saarbrucken. In: Wilss (1981) pp.263-274.
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P.=a2—<—7 (Peter Newmark) (3T 5 U/cBlERZFE - ¥IE I 5 LTRILERAZC LG, B
RNEXONELBROBTEORERBE L TV E2HhERZTLICHBHLELTVD, DXOXREE
BICANGNSFEXEHREZHB L, XELERVENZIWSELTOENERBZLVSLTH
%0 T2 L BRZEENICEMT 2 — R REIZER (literal translation) LA &3 DTH 3,
F A ZOEIEMPEN L D & —MRATEBREN /2 & FEXD Xy t— Y OIERZERT 57201,
RENTHRIREFNICE>TUE I ATEERLN S 2H 5, Za—<—7DHNIXER L BRE OIEFMRE
WL E RN T 2 £ CAICH Do TORDICHIIBROKTE VRERET 5,

SL emphasis TL emphasis
Word-for-word translation Adaptation
Literal translation Free translation
Faithful translation Idiomatic translation
Semantic translation Communicative translation

SL=Source Language, TL=Target Language

Word-for-word translation (JEEHSFEDOTHAZHB LD, TRELTH LT ¥ X b Z#EH]
9 % T & ; Literal translation (3#EDHBEN X RZ N T—DOF DRI N S & ; Faithful
translation 3 B ZEBEOXEBEZHT I L b L LOXMDEBEREZ ERICHRT ST L
Semantic translation (& Faithful translation & D T, HREOERMNFAEE NS ; Adaptation
R E EHEBROE T, FEPLBBEAYC IOy MIEFEI N F E, EAUENELICE
EFWZ 5N BT & | Free translation &4V JFIVOFEE L EHTILFONBEHBHT R L
Idiomatic translation (34 V) I F IO Ay —TYRHRLDDE, UV FHIVIIIROOEERR A
TAZA LWL ETERD =27 VA% B3 Z & ; Communicative translation [IAE & SZEH
FHEICRFANLN, BEINE XS, AV IV FHIVCEHRAXROBE®EZBRT S L, Thb, B
B, TOVHEART DL, Semantic translation & Communicative translation 2 IEREIC LA
LRBACEERROENZEKT BT L ZRLT V5, BESEEBESED_SEOF v v THTD
TOKEETBEIANEHEEZ -2 —~—JI3EZ DD THS, Communicative TIZX D KHEMNT,
U TIVTEHRIC AR D BIERFRE (under-translation) KBRIC7T D  Semantic TIX X DM TEHL L.
AVIFINEDE KD BEMIC, BEFIER (overtranslation) ICE Y MBIk 3, EFWZREE
e HIDZa—<—70OKT. HREBLVD KDIE, WENCHRMICHRTE 2HhERUIZERS
TH5o

COXSICHRMVECESHDOER LT 5455, TNARBNICRE SN ZDEEYCMEREDEZ A T
WTHD, ¥R E 2L MUIEBOXERELDEIOAREEHRLTERRLTEDL, TOEY®
MBS AEZERRT LB LLEADNLTH S,
°' Peter Newmark. A Textbook of translation (London: Prentice Hall, 1988) p.45.
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3. REEHER

FRT VA RUEICFROMEZL LWV THRN LY > TLY D BE LV DOSRETH S, &
2> L LBREDES, WEEZZ Y FTVAEEOHETH D, TNIMERM EOERTH-> T, 578
FENLIRRBALTEDEERTZELVDEKEAS D, MBRENZFHUHELZFHRICENMB LI,
BRENZ /W TOENZEABEZAIRE L THIFE NS, ThRBREENII 22— arew
ITRZBLTREINTNBILZRLTWVS, A a2 —2a TRABEMEZZEDEOFL, £
DERERITIASRIF, TLTEOMELESMERRICE > THKRENS, WREBICXZERIZT
DAMERTHD, EBAVE—TLVIEBDO—2A4TThHb, LAL. BEIDFEIEZ OGRS
MSERELESHENZLODRETHY. YuM. 1 b VORRAZEBONIT, EFELS L SHELTOM
BEDTH 3, " MEZFNHAREMANOLDEHNUI, HEAMNDLDOEHVBEERTH %,
I UL BRENHRE NS H BT OEBNTERLSICREI W TERLSPERLENDDTH D,
BICRENC A TRALZEVWEDONZA RV (BEH) Thb, H5ATOREIC ENZTDEMLER
ZOERAEMICE EBM, ZA MVOEBLELICE > TRITHBICKREAEEBRZE5ZX 5L 05T L
EHETHD, BEO—FEEZYIVED, ZTICEZA MV ERZDAL LW EILZDDEZEHHEE
TEERCRAZ—ELTF TR ENEERREZRICLTVWBDTHB, 5T LHYIDATOM
B DT ERPYARAT 4 T7ZBECTRATENTE, TOBREBEDRAPELLAE LV STL DR
BTENTERZN, —ERIETE Ma—Fa—) » (A7 U—2) ZUT IF2<E) Lol
& O HREMEEZ @ U THFEOERZ 20, BORBAIOH B I BIRD HENIcRA X —»F
FVERTEZDELELZYNT S LGN o, ENRITICYRFE LTRERZS L S @
FMELIZRAZR—RF F O RETHREIDIITHANRE > TLE S T A B Ao/, ZLTRY
BHEHIC, 24 PMVCENIRBEABTZRRT B AVEHSTEDTHB, XA MVDDINIcERRR
T, ABEZDLDZEFIEORTEETH D, BEDHEHEEZEET S X5 BFNEHRTH -2,
FEANRPRE TEBREZRICT L ODRETTH > 12D 75 EHMEBREA B AIC FliE & B RFICIE,
FROREBA LV LI, MEDSHELSLAARBL VI HIAFHELSCEEZ®MALONS, [
RO ENZA MIVCBETIEE S, TDE2 BWZBEITHIREHZIND 5B HAEANC B HIR
ATV L THEEIDDH B, ULTICRB K5I, HERRDZA MVZEDNICHRT S L
MNTE %,

1) FEEAZAFCHEHBELUT, a) HEGEICEZBRZICS WD) HZHFORNEBEINOU ¢)
AR FOFNEEEEBTCERICEDN TS, KENEZILENS,

BziE Tr—)L« 5>=>%] (COOL RUNNING, 1993 - K) 1. BEbhFREMNSA Y Y
v DBEEWINIZEES v A HOBEEEFIANETFHLEL—ADENF ¥ Y EL A

" yuM. o b, TBEIDLS®H] KRR HE FRE 1987 £ p.72.
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2)

3)

4)

5)

FEEDAR—Y « RTAL—IcHEL. £FFY VEY I THRZTRE S ELERTH S,
D=V TEE T A N F— LDV ZHTRONIEETH S, MIcE T
RA7F+—/] (IL POSTINO, 1995 - ) % TR 771w ] (SCARECROW, 1973 - %)
TEEBHDH D,

&% AAFRICIER

FlziE TEZ&] (REARWINDOW, 1954 - 3K) (&, —a—3—7, JV=ZvF - JasLvID
TIS—FT. BEBWLEAASTOOI 273, BELOEICDEERZ LT ENBRA
FHICEZAEFNTOLERTH S, fict TOKHHEDOHRL] (GUNFIGHT AT THE O.K.
CORRAL, 1957 - X) % I )7 —)VDF4] (LES PARAPLUIES DE CHERBOURG,
1964 - L) BT EZBHD 5,

FEAZATICEL, BICAAETEMEZDT D

Bz T 7 DAY (EVA, 1962 « {L=3) &, TTHRTSE7ED K LPOFEERT 1
Ey TG T T VF 2 AHEOIEHENNEZN . LT 7 B > TH L AELENE LN,
BLLTT7ICBNTNL « -, BEBBIEIEBEORIT 72 FI<T7 4 ZICHEOTAE
MmTH B, Mict TME=a] (NICO, 1988 - k) *® &~/ (MANON, 1949 - {4)
HEXBHH B,

FREEEAZATT

FlziE T~ a—+~] (SOMETHING FOR JOEY, 1977 - 3£) &, HIEIcE LiFENnz50
Ba—ADRBICIaXS L, BHEZOETTY FR—ILEFI 3 VOELWRABEOR
EERBEORMEICHS LR THPMHWIAERTH S, ficid T7 Y Fa—) (THE
OUTLAW JOSEYWALES, 1976 - 3K) % [F% /> 3K—)l] (THE CANNONBALL RUN,
1981 + K) G EZ2HH 5,

FREICEARZHE L BHBORHIZMNIINAS | #ENTET 50D ZHRTEILICKDEE
DEFEZFHDHLDOEEDbN S,

BIZE Ty 72 « 7LD L FE) (SHADOWS AND FOG, 1992 - K) &, 1920 FXo 3
—y N TEFGRABHOBEFHICOCD RO BOHEINIE A BEVHELE, BN TY—HR
M 6RO L e @Z 2 g METHE S A /DOBORISEGRNLOBENAN IO &t
HDONERZBDRACEN > THERDSERTH S, ICE 7V - 18F—/ DV F v —
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RFZ# L TJ (LOOKING FOR RICHARD, 1996 - 3K) ® I&HMEF v A+ FS5d) (FE
E /CHINA DRAGON, 1995 - &# - B%) R EZHDH 5,

6) FETR T REDABZERT HAFE TR

BlxE TELRLADORTI (OUT OF AFRICA, 1985 - K) &, 1913 EF VY — I DM E
FORH L VG ATz —FTVOBBEEBL. 77V HDORMICHESNTT =7 ICE>T
Kico FTTOA—b—BEPRETIILICASALVIE, BOBVEEFZRI T
Tzo W, SHITOI—L—FHFZE S FL VAT, ROETICENEET NS, FARELE
XAT D, BBRRT_ADOBLWEEEEZ > - -« EWSERTH D, ficd TR
HBICHHHE 720 ) (BONNIE AND CLYDE, 1967 - 3K) *® [5hi Eg) (MARCELINO
PANY VINO, 1955 « ARAY) K EBHD %,

COFRTRLEZVZA MVEE) THEFHCHNLDTHBIEE T OFERIIELS RRIGEWNEE 1)
NEL B> TOBEAMCH B, TS LIEBEENEDK S BRRICASICE L, EBEHZN TS LBEHK
MBS L SRS OME LI OZMAILIRB LRICERLSICEREELEDTHD, Th
ZERT B LD TLRBEICHIOEFLSICEBERS I LZERT D, ILEXAZND A2 AT T
XKLL THA5 L. RELIHIOHABTRLLTHAS &, BERDLIBEDLDIEIRNDT
BB, BTEZCERDEL BN EE AL, HROXULNRFEN OGS EH S AT LICNTET 50
5TH5b, LWVIDLZNICE>THARACEIORIANSGND XSICZOXULNI—REEALT
WENLTLH S,

BELRUCKXS R EAVNRDOFEBICDOWTEEZL S, —HIELTYR=Z— - Y2 VBV ZRTH
L2 WOERZED LIT5DE, BB DERNHZDL, 3L A ENFEHRTEDT CRICEERD
HBENETHB, KOERIUTORD TH %,

1) TEE] (The Naked Face, 1969)
2) TE®RFUIFIDE] (The Other Side of Midnight, 1974)
3) T#AEBIAL (A Stranger in the Mirror, 1975)
4) Tyl (Bloodline, 1977)
5) TREDBEIT) (Rage of Angels, 1980)
6) T —L0OEAN] (Master of the Game, 1982)
7) TBHAM%H %751 (If Tomorrow Comes, 1986)
8) MDA (Windmills of the Gods, 1987)
9) TEFRSDORY) (The Sands of Time, 1988)

1 0) TEHIFADOE) (Memories of Midnight, 1990)

1 1) Mg HJ (The Doomsday Conspiracy, 1991)
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12) TEDKZ] (The Stars Shine Down, 1992)
1 3) FzEJ (Nothing Lasts Forever, 1994)

1 4) M&%) (Morning, Noon & Night, 1995)

1 5) Dkoiliz] (The Best Laid Plans, 1997)
16) T<R%%E] (Tell Me Your Dreams, 1998)
17) MEH¥%5%] (The Sky is Falling, 2001)

INREBBED XA R ILDBENE, EAREBECIE=ZENIDNENDTH S, [>T, BEIDS5)
ICR S & SIEICFROUBOLBRTETE LIz DI/NGE EDFHIERONENDTH S, &
BAATEETRHEMN, LD VXV OIEROIBICIIRED 1) ICRE XS KFEEZH X
AFIKELREZFDOEDIEIRND, OEROER BIAIET 7 XD T4 T4y K- 2RT 4
—IVR) 2 E) WWIZRBTEMNTES,

DX D ICBRBEOFRE L/ NHOFMBI IO THRUMEDNH 2 T LD D LREIFIC. HICZOAR
NERICKBMENTHED0bh 3, L BAAFRBEENBNRBMENTIEN DD, HERADEHFPX
La—REENEBINTVEDTH D, TV HENS AAULONERIZFEREDICT S
TEEAEEL BbhaH, FhICDOWTIIRIOBE L Lz,

4. WETHAELTOER

TrE#ic I, THERE TR LS BEHESHO—ETHE) LI TETHE, LHBHA
ZTIWETEOBIRENDS T ETIRALS T, 18K ZERTHILTHD. TOEKIE MlifE] I
HXT 50T, 8RR BEDIOTH] THD. TOTAKIIET VAN e TR 758K
Be&. TORKEMYEZHRT 7 AP ELT TEH] T3HE_BBEO_DOEBRBMNDHZEE D,

TLES) EERRICK B L THIER] 3 ThEEETREI N EXEOABTZMOEFEIC AT T L]
EH B, FIERE VS FEIZHEE T translation, {AFE T traduction, JEE Tl Ubersetzung TH3
M. FEEIET T VFED translatio T. Z DAL transferre T [EBEEL 3] WIS BKTH 5,
CHIFBICHIRRE VS BRET TREL BRESAZIRERZ L TTREKRT ST L ZRL TV,
LA L. King James Version (the Authorized Version) 7% [EEREE)] LRI TWHELdic, B
FOBRICEALTId, EELILBLHELHRZIEIEL LT version B’H 5, LAERIC Khidh
ZED traduction & version DERIIFRONRIC K BDTIRIEL T, HL ETAHABH « HiERMIC
BiEoTW03L 05T L THbB, version DFIE. FFENT. FHADOHZEICH LT, BIOFEIC
BIBEBBENISEIEZEND TR, BEETLRELES ETAMEBICHD . FEHOSHEICK
BRERICHREIO, BREFCEOVTHRERLEERRICL K-> THEEDIIR] DKL, traduction
nHEk. TAFICEZZEE, BROEBCBVT, FHROABTICHISLWERICBOTEERT ST
CICFEEL. BERSEICBIAREORRICKS ] LWVITETHB, ' EVEINL, miER TR
XOBRE, BORTEZREICLTETE, FHICEBETHASL595] TLT. FIODEEDNE
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BNEBLBAZZLEBE®RLTVEDTH S,

FIrRYI DR MYy Y - A Z—)b (Patrick ONeill) (&, BIfREEFGT L, LLWTRE
LT LDRIBIEDIEEE S, HE¥ELE, BRCER TXX T/ THOH. HHRET S8R
HETTIVRALZT VAR ETLVTH-> T BIERMERICOVTOEHTH D LREIT NS THD,
(BERE X AV YTV FHRMEHEW], FLT IB6kE (&l LT TBS] OF X
BENEST D] T kichB, YA VIcBEE, TEEAI B T2 ALB) ZEHL, [T7XF
Bl & [FECl ILE>THEND, LOLFEEIZRTHSDOTHREENZHFHELHTBLW
ST kiclab, ZFLT MBNTLES | FiBLTTL BT LIckb, TOFBIAET BT VA
RET., FELCLTHEERDTH S, Th7hHDHLBEHREAFLOVATADFEATHD, H50
Bt d DI EGBIERMICIEF LOEERRICA DB ATREEDNH S ] STkl 2O LT T
ICFFRENRNZ L ZFIOETENRA I LICBELRVTHA S, LHLAZ— VO,
ZDHAHOBETYEREZEATZETAICHD, HIZE, THE] O AL 2EEE F2 4
2 81D ‘kai autos prosepoiésato porroteron poreuesthai’ &5 7 FEBIRTIE ‘et ipse se finxit
longiusire’ TH O, EV. ) a2 ViR Tl ‘Jesus gave them to understand that he was going on’ I
B2 TV, TNEDZDDOHR[ (ZFLT) A TRIEICELZ SO EHFIBIC L] DREW
WTNLBBEA=HEREFL U TA T RAZBRL TOBDIH U, SETERHERTIX "He appeared
to be going further’ [ A ZRIFHRICHEL S L L TWABESICEbNZ] T, EL{LFIRE-EL EA
IATREELSTHEFELICEBZEDICE>TWV D, XHREREHERR TR EICFY 7 FEFME
BRICA TR EBFIEENANFR A =ERtFIEDBEDI LU, EFREHOBROVTHEN
FELTOBORR EOBEREEATREIC L TWBDTH B, 'V T LIERMLOBMEE, ok
3 IXFHPHMATREIR DR L TS, HER{EABERRICENIZIR 213 ERROFFAEHBIIL H5DT
HB. ERLPYESFHOFARTHAMC, BIREYMBSHOBBRIEEE LD LKL S,
Ko THREWE, FHENDELELEBETHIHLDE S ICRIFE . FHRTHAMENERETY LIFT
WRENAEEEZEYT, DEDRIOTEICEEIE S &0 SCAEMEEET 2BOWESHOITAIC
BEIRNEERBTHS D, Mibam TREROELSATREMZRE L T<hBDTH 3,

WLNEE. TEIfEE LTOBR MBI 3R BEEE 19904 pp.286-293.

'2 patrick O’Neill. Fictions of Discourse: Reading Narrative Theory (Toronto: University of Toronto Press,
1994) pp.139-140.

'3 Patrick O'Neill, pp.94-95.
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BE 0

Wilss. Wolfram. Ubersetzungswissenshaft <Wege der Forschung> Bd. 535 Darmstadt

O’ Neill, Patrick. Fictions of Discourse: Reading Narrative Theory (Toronto: University of Toronto
Press, 1994) (A=—)b, /ShUw T [EBDT 1 7 ar] @k - NEFF - SEHR

B AMERE 2000 )

i HE MMREOTaLF—F] @R HT9EE 1993 F

FTA X E.A TEIRREFII AR R Bt 19714

FAX=T4N"—=T5x [BER—ERLEE—] RE - AIHR FR Bt 1973 F

RCHECSE TRHARODGEM MR & B —) R BASCRE 1978 &

Newmark, Peter A Textbook of Translation (London: Prentice Hall, 1988)

Mod P a~757) HNEBER 2002-2003 B Ub#kEtt 2002 F

FrEME MEROEM] ® KEEEE 1999 F

L—F >, G TEEROMR] FHEfER R SHHHRREE 1965 F

Y—a7vr, uv—r [BROFHFAMAECOC T T-REFEL] BN - A - RIE - /U
R ER ATIERE 1973 F

WANEE TEFE LTOBRI THRI GRREZOBERO) B AKE/E 1990 F
pp-264-334.

Ry, Yu M. MBREOLSHR] KEHR R/ FAL 1987 &
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